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Dans cette collection, ZELIE SHOW construit une communauté de présences frontales où le visage n'est
jamais portrait mais champ d'inscription. De l'acrylique sur toile aux mixed media acrylique matiériste
sur toile, du format intime au 80 x 100 cm, la surface devient peau, mur, carte, reliquaire. Le geste y
procède par strates, griffures, lignes, reliefs, éclats chromatiques : il ne décrit pas l'identité, il l'éprouve
dans sa matière. Bleus nocturnes, rouges incandescents, ors éraflés, verts acides et noirs profonds
organisent une lumière de seuil, à la fois intérieure et rituelle. Chaque œuvre maintient une tension
symbolique entre masque et vérité, blessure et souveraineté, origine et invention, solitude et lien. Les
signes ne décorent pas : ils agissent comme indices, talismans, cicatrices lisibles. Le regard, souvent
dissymétrique, agrandi, frontal, impose au spectateur une expérience active : être vu autant que voir.
Dans cette peinture de l'intensité contenue, la vulnérabilité devient architecture, la mémoire prend
autorité, la contradiction trouve une forme. ZELIE SHOW inscrit ainsi une cosmologie du sujet
contemporain : multiple, indocile, traversé d'héritages, mais irréductible à tout récit simplificateur.

In this collection, ZELIE SHOW builds a community of frontal presences in which the face is never
merely portrait, but a field of inscription. From acrylic on canvas to material acrylic mixed media on
canvas, from intimate formats to 80 x 100 cm, the surface becomes skin, wall, map, reliquary. The
gesture advances through layers, scratches, lines, reliefs, chromatic shocks: it does not describe identity,
it tests it through matter. Nocturnal blues, incandescent reds, scraped golds, acid greens and deep
blacks produce a threshold light, at once inward and ritual. Each work holds a symbolic tension between
mask and truth, wound and sovereignty, origin and invention, solitude and bond. Signs do not decorate;
they operate as clues, talismans, legible scars. The gaze, often asymmetrical, enlarged, frontal, imposes
an active experience on the viewer: to be seen as much as to see. Within this painting of contained
intensity, vulnerability becomes architecture, memory acquires authority, contradiction finds form.
ZELIE SHOW thus articulates a cosmology of the contemporary subject: multiple, unruly, crossed by
inheritances, yet irreducible to any simplifying narrative.
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FORMATS MONUMENTAUX

Dans la collection, ce palier des Formats Monumentaux marque l'instant où le visage cesse d'être image pour devenir
présence à hauteur de corps. De 54 x 65 à 80 x 100 cm, la toile donne au geste de ZELIE SHOW l'amplitude nécessaire pour
que la ligne tranche, que l'or relie, que la couleur respire sans perdre sa charge nerveuse. L'acrylique, parfois épaissie en
matière, retient la lumière comme une peau travaillée; reliefs, signes et fractures y prennent une autorité tactile. Le
regardeur n'observe plus de loin: il entre dans un face-à-face où altérité, mémoire et indépendance occupent l'espace. La
composition reste dense, mais ouvre des seuils de silence qui rendent l'intensité habitable.
« À cette échelle, le visage devient un lieu que le corps éprouve. »

Withinthecollection,thistierofMonumentalFormatsmarkstheinstantwhenthefaceceasestobeanimageandbecomes
a presence at bodily scale. From 54 x 65 to 80 x 100 cm, the canvas gives ZELIE SHOW's gesture the breadth needed for
line to cut, gold to bind, and colour to breathe without losing its nervous charge. Acrylic, at times thickened into matter,
holds light like worked skin; reliefs, signs and fractures acquire tactile authority. The viewer no longer looks from afar:
theyenteraface-to-faceencounterwhereotherness,memoryandindependenceoccupyspace.Thecompositionremains
dense, yet opens thresholds of silence that make intensity livable.
« At this scale, the face becomes a place the body experiences. »

7LÉONTINE ET FERDINAND, La danse des contrastes / LÉONTINE AND FERDINA…

8Le murmure des racines / The Whisper of the Roots . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9MÉLUSINE, L’envers des apparences / MELUSINE, The Other Side of Appearances

10Regards croisés 1 (Elle et Lui) / Crossed Gazes 1 (Her and Him) . . . . . . . . . . . . . . .

11Regards croisés 2 (Lui et Elle) / Crossed Gazes 2 (Him and Her) . . . . . . . . . . . . . . .

12ESMERALDA, Murmure bohémien / ESMERALDA, Bohemian Whisper . . . . . . . .

13MONIQUE, Petit matin grand regret / MONIQUE, Early Dawn, Deep Regret . . . .

14MARIUS, Ni d’ici ni de là-bas / MARIUS, Neither from Here nor There . . . . . . . . .
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FORMATS INTERMÉDIAIRES

Dans les Formats Intermédiaires, le 50 x 65 cm forme un seuil essentiel de la collection : assez proche pour garder l'intimité
du visage, assez ample pour que le signe prenne corps. Chez ZELIE SHOW, cette échelle impose une frontalité presque
physique; leregardeurn'observepasseulement, ilsetientfaceàuneprésencequi luirépond.L'acrylique,souventtravaillée
en matière, retient la lumière dans les strates, les lignes d'or, les noirs, les rouges et les bleus tendus. La composition respire
sans se disperser : fractures, asymétries et ornements y deviennent une architecture de mémoire, de silence et de
contradiction. On éprouve alors une densité calme, comme si chaque toile contenait un portrait, un territoire et une énigme.
« Un visage à portée du corps, un territoire à portée du regard. »

In the Intermediate Formats, the 50 x 65 cm canvas marks an essential threshold within the collection: close enough to
preserve the intimacy of the face, generous enough for the sign to take on body. In ZELIE SHOW's work, this scale
imposes an almost physical frontality; the viewer does not merely look, but stands before a presence that answers back.
Acrylic, often handled as matter, holds light within its layers, gold lines, blacks, reds, and taut blues. The composition
breathes without scattering: fractures, asymmetries, and ornaments become an architecture of memory, silence, and
contradiction. What is felt is a calm density, as though each canvas contained a portrait, a territory, and an enigma.
« A face within the body's reach, a territory within the gaze. »

15BABASAÏ, Dépositaire de la sagesse / BABASAÏ, Keeper of Wisdom . . . . . . . . . . . .

16LAZARE, Le bruit du silence / LAZARUS, The Sound of Silence . . . . . . . . . . . . . . .

17ISAURE, L’accord des contraires / ISAURE, The Harmony of Opposites . . . . . . . .

18LISON, Éclats d’âme / LISON, Shards of the Soul . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

19SUZON, La part silencieuse / SUZON, The Silent Part . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

20ERNEST, À demi-mots / ERNEST, Half-Said . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

21BASILE, Géométrie des émotions / BASILE, Geometry of Emotions . . . . . . . . . . . .
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PETITS FORMATS

Dans le palier des Petits Formats, ces toiles de 45 à 60 cm condensent l'univers de ZELIE SHOW sans le réduire : elles
tiennent au mur comme des présences de proximité, à hauteur de visage. Le geste y devient plus nerveux, plus ramassé;
l'acrylique, parfois épaissie par le médium matiériste, garde une lumière frontale, presque électrique. Les bleus, rouges,
oranges et noirs ne s'étalent pas : ils se heurtent, suturent, cartographient des identités fissurées mais souveraines. À cette
échelle, le regardeur n'entre pas dans une scène; il se trouve convoqué dans un tête-à-tête, au seuil du masque et de l'aveu.
La composition respire peu, volontairement, et cette densité donne à chaque signe la valeur d'un nerf, d'une racine, d'une
étoile intérieure.
« À hauteur de visage, la peinture devient confidence et résistance. »

In the Small Formats tier, these canvases of 45 to 60 cm condense ZELIE SHOW's universe without diminishing it: on the
wall they hold their ground as presences of proximity, at face height. The gesture becomes more nervous, more
compressed; acrylic, at times thickened by material mixed media, keeps a frontal, almost electric light. Blues, reds,
oranges and blacks do not spread out: they collide, suture, map identities that are fractured yet sovereign. At this scale,
the viewer does not enter a scene; one is summoned into a face-to-face, on the threshold between mask and avowal. The
composition breathes sparingly, deliberately, and this density gives each sign the force of a nerve, a root, an inner star.
« At face height, painting becomes both confidence and resistance. »

22EDMOND, Bonheur en trompe-l’œil / EDMOND, Happiness in Trompe-l’œil . . .

23SÉRAPHINE, Anatomie des pensées / SÉRAPHINE, Anatomy of Thoughts . . . . .

24BABASAÏ, L’écho des terres rouges / BABASAÏ, The Echo of the Red Earths . . . .

25Le faux autoportrait / The False Self-Portrait . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

26Résonance en couleurs / Resonance in Colors . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

27LÉON, La tête dans les étoiles / LÉON, His Head in the Stars . . . . . . . . . . . . . . . . .

28ALFRED, Tristement lucide / ALFRED, Sadly Lucid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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